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dopma oOydeHUs: 0OUYHAs], 0OUHO-3a0UHASI

Craryc JoaKHOCTD N.0. ®amuiaus
Paszpabotan | noueHt N.A. ManyxuHa
CornacoBan | 3aB. kadeapoii «5» A.B. KpemneBa

r. bapnayn




1. Ilepeyenn NJIAHNPYEMbIX Pe3yJIbTATOB 00yUYeHUs 10 JUCHUIIIHHE,
COOTHECEHHBIX C MHAUKATOPAMM I0CTHKEHHUs] KOMIIETeH Ml

Komnerennus | ConepikaHne KOMIETEHIUH HWugukarop | Coaep:kaHne MHHINKATOpa
CnocoOHOCTh OCYILECTBIIATh
Hcnonw3yer yctHyto hopmy
MEXJINYHOCTHYIO KOMMYHHUKAIIHIO B
OK-1 N OK-1.1 KOMMYHUKAIUU HAd HHOCTPAHHOM
yCTHOI1 (hopMe Ha UHOCTPaHHOM
SI3BIKE
SI3BIKE
Ocy1ecTBIIsET yCTHYIO
CnocoOHOCTh OCYIIECTBISATh YCTHYIO yu yerny
KOMMYHUKAIIHIO C yYETOM
OK-2 KOMMYHHKAIUIO B yCIOBUIX OK-2.1
. MEXKYJIbTYPHOTO pa3HOO0pa3us
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOAEHCTBUS
obmecTBa

2. MecTo IMCHUIUIMHBI B CTPYKTYpPe 00pa3oBaTe/IbHOM POrpaMMbl

JucuunianHbl (IPaKTUKH),
MPEAIIECTBYIONINE NU3YUEHUTO
JTUCIUTUTNHBI, PE3yJIbTaThI
OCBOEHHUSI KOTOPBIX HEOOXOIUMBI
JUTSl OCBOCHUS JTAHHOM JTUCIMILIMHEIL.

Jucuuminasl (IPaKTUKH ), JUIST KOTOPBIX

pe3yabTaThl OCBOCHUSI TaHHOM

JUCHUILUIMHBL OyAyT HEOOXOIUMBI, KaK
BXOJHBIC 3HAHUS, YMEHUS U BJIAJICHUS

JJIs1 UX U3YyYCHUS.

3. O0beM IMCHUILUIMHBI B 3a4€THBIX eIMHUIIAX ¢ YKA3aHUEM KOJIM4YeCTBA
aKaJeMH4YeCKUX YaCOB, BbIICJICHHbIX HA KOHTAKTHYI0 pa0oTy 00y4aroierocs
¢ nmpenojaasarejemM (M0 BUAAM Y4eOHbIX 3aAHATHI) K HA CAMOCTOSITEILHY IO

padoTty o0yuarouierocs

OOt 00beEM OUCHUIUIUHEI B 3.€. /9ac: 4 / 144

Bujabl 3aHATHIi, HX TPYI0EMKOCTB (Yac.)

Oo0bem
KOHTAKTHOM
®opma
Jladopatopubie | IIpakTuueckue | CamocTosiTe/IbHAs padoTbl
00yueHust Jleknun
padoThI 3aHATHA pabora ol0y4arommerocst ¢
npenoaaBaTeieM
(4ac)
ouma | 0 0 64 80 76
OYHO-320YHasI

4. Conep:xxanue IMCHUILUIMHBI, CTPYKTYPUMPOBAaHHOE 10 TeMaM (pa3aesiam) ¢

yKa3aHueM OTBeJIEeHHOI0 HA HUX KOJUYECTBA aKaJleMUUYeCKHX YaCOB M BU/I0OB
Y4€eOHbIX 3aHATHH
dopma obyyeHUA: 0O4HAA, O4HO-3a04HaA

Cemecmp: 5

OO0beM MUCIUTUTMHBI B CEMECTpe 3.€. /9ac: 2 / 72
dopMa NpOMEKYTOUHOM aTTeCTALMU: 3a4ET




Bupabl 3aHSTHI, HX TPYI0EMKOCTBH (Yac.)

O0beM KOHTAKTHOMH
a0oThbI
JlabopaTopHble IIpakTnuyeckue CamocrosiTe1bHasA P
Jlekuun o0yuaromerocst ¢
padoThI 3aHATHUSA padora
npenoaapaTesemM
(uac)
0 0 32 40 38

IpakTnuyeckue 3anaTus (324.)

1. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
PSYCHOLOGICAL WELL-BEING {0ecexa} (64.)[2] BbinosiHeHUE JITE€KCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX M PEYEBBIX YHPAKHEHUU, (HOPMUPYIOIIUX CHOCOOHOCTh K
MEXJIMYHOCTHOM M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMM Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE.
Paznen Listening and Reading. Pasnen Vocabulary. Paznen Comprehension Check.
Paznen Exercises. Paznen Speaking. Paznen Have Fun.

2. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
DOING SPORTS {poaeBas wmrpa} (64.)[2] DBrimosHenue neKkcuko-
rPaMMaTHYECKUX H PEUYCBBIX YIPAKHEHHUH, (DOPMUPYIOMHX CIIOCOOHOCTh K
MEXJTMIHOCTHOM M MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIUM HAa HWHOCTPAHHOM S3BIKE.
Paznen Listening and Reading. Pazgen Vocabulary. Pazpen Comprehension.
Paznen Exercise.Pa3znen Speaking. Paznen Have Fun.

3. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
STYLE {0ecena} (64.)[2] BblmonHeHHE JEKCUKO-TPAMMATHYECKUX U PEUEBBIX
YOPKHEHUH, (POPMUPYIOMINX CIIOCOOHOCTh K MEKIMYHOCTHON U MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMM Ha WHOCTpaHHOM si3bike. Pazmen Listening and Reading. Paznen
Vocabulary. Comprehension. Paznen Exercise. Pazgen Speaking. Pasmen Have
Fun.

4. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
HEALTHY LIFESTYLE {0ecema} (64.)[2] DBbinonHeHue  JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECCKUX W PEUYCBBIX YIPAKHECHUHA, (DOPMUPYIOMHUX CIIOCOOHOCTh K
MEXJTMIHOCTHOM M MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMA HAa HWHOCTPAHHOM S3BIKE.
Paznen Listening and Reading. Paznen Vocabulary. Paznen Comprehension Check.
Paznen Exercises. Paznen Listening and Speaking. Pa3znen Have Fun.

5. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
SURVIVAL SKILLS {06ecexa} (84.)[2] BrinonHeHne 1e€KCUKO-TpaMMaTHUYECKUX
U PEUEBBIX YMPXKHEHUU, (HOPMHUPYIOMIUX CIHOCOOHOCTh K MEXKIUYHOCTHON U
MEXKYJbTYpPHON KOMMYHHKAIlMd Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Paszmen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Paznen Comprehension. Paznen Exercise.

CamocrositesibHasi padora (404.)

1. IloaroroBKka K NPAKTHYECKUM 3aHATHSAM {C 3JIeMEHTAMHU 3IJIEKTPOHHOI0
00y4eHuUs U AMCTAHIUOHHBIX o0pa3oBaTeJIbHBIX TEXHOJIOT Ui}
(124.)[1,2,3.4,5,7,8] DBbinosHeHWE  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX W PEUYEBBIX
yIpakHeHUH, (OPMHUPYIOIIMX CITIOCOOHOCTh K MEXKIUYHOCTHON U MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMU Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B YCTHOM U MUChbMEHHOU Qopmax. UteHue




U TEepeBOJI TEKCTOB Ha HWHOCTPAHHOM si3blke. M3yueHuWe akTUBHOTO CIOBaps.
[TucbMEHHOE BBITTOJHEHUE YITPAKHESHUM.

2. Pabora ¢ 10NOJHUTEILHBIMA MCTOYHMKAMM JIMTEPATYPHI. {C IJI€eMEHTAMHU
JIEKTPOHHOI0 00y4YeHHMsI M JMCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTeJbHbBIX TEXHOJIOT Wi}
(124.)[1,2,3,4,5,7,8] PaboTa ¢ 1ONMOJTHUTEIHPHBIMU HCTOYHUKAMU JIUTEPATYPHI.

3. Pabora ¢ uHTEepHET-pecypcamMu. {C JIeMEHTAMM IJIEKTPOHHOI0 O0yUeHHs U
AUCTAHIIMOHHBIX O0pa3oBaTejbHbIX TexHoJgormi} (124.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
PaGoTa ¢ uHTEpHET-pECYpCamMHU.

5. IloaroroBka K 3a4very. {C 3JieMEHTAMM JJEKTPOHHOr0 OOy4YeHHS U
AUCTAHIMOHHBIX  00pa3oBaTeJbLHbIX  TexHoJormii}  (44.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
[loBTOpEHNE NMPONAEHHOIO MaTeEpHaa.

Cemecmp: 6

O0BbeM TUCHUIUIUHBI B CEMECTpE 3.€. /4ac: 2 / 72

dopma NMPOMEKYTOUHOU aTTECTALMU: 3a4eT

Bujsl 3aHATHIi, HX TPYI0EMKOCTB (Yac.)

O0beM KOHTAKTHOM
JlabopaTopHble IpakTnuyeckue CamocrosiTeJibHast padoThl
Jlexkuun oOyuaromerocs ¢
padoThI 3aHATHS padora
npenoaapaTesemM
(uac)
0 0 32 40 38

IIpakTuuyeckune 3aHATUA (324.)

1. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
FRIENDSHIP {06ecena} (84.)[2] BrinonHeHHe JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX H
pEUeBBIX YIpaKHEHUH, (OPMUPYIOUIUX CIOCOOHOCTh K MEXKINYHOCTHOW U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIUM Ha WHOCTpaHHOM si3bike. Pazmen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check. Pasmen Exersices.
Paznen Listening and Speaking. Paznen Have Fun. Paznen Listening and Reading.
Paznen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check. Pa3nen Exercises. Pazpen
Speaking.

2. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
HOLIDAYS {posaeBas urpa} (84.)[2] BrinojiHeHHE JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX U
pPEYEBBIX YIpaXKHEHUH, (HOPMUPYIOMIUX CHOCOOHOCTh K MEXJIMYHOCTHOU W
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAllUM Ha MHOCTpaHHOM s3bike. Paznmen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Pasznen Comprehension Check. Pa3gen Exersices.
Paznen Speaking. Paznen Have Fun.

3. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
TRAVELLING {auckyccusi} (84.)[2] BoinosiHEHUE JTEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX U
pPEYEBBIX YIPAKHEHHUH, (OPMHUPYIONIUX CHOCOOHOCTh K MEXKIUYHOCTHOU W
MEXKYJbTYpPHON KOMMYHHKAllMd Ha MHOCTpaHHOM si3bike. Pasnmen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Pasnen Comprehension Check. Pasnen Exersices.
Paznen Speaking. Pasmen Have Fun.

4. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
CULTURAL DIFFERENCES {6ecena} (8u.)[2] BsinonHeHue JIeKCHUKO-




TPaMMaTHYECKUX H PEYEBBIX YIPAKHEHHWH, (POPMUPYIOMHUX CIIOCOOHOCTh K
MEXJIMYHOCTHOM M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMd HAa HMHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Paznen

Listening and Reading. Paznen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check. Paznen
Exercises. Pa3znen Speaking. Pa3znen Have Fun.

CamocrositesibHasi padora (404.)

1. TloaroroBKka K NMPAKTHYECKHMM 3aHATHAM {C 3JIeMEHTAMHU JJIEKTPOHHOIO
o0yueHust U AUCTAHIMOHHBIX o0pa3oBaTebHBIX TEXHOJIOTUii}
(124.)[1,2,3.4,5,7,8,9] BreinonHeHue JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX UM PEUEBBIX
yIpaxHEHUH, POPMHUPYIOMIMX CIIOCOOHOCTh K MEXINYHOCTHOU U MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMM HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE B YCTHOM M MUCBbMEHHOU (hopmax.

2. PaboTa ¢ I0NOJHUTEJbHBIMH MCTOYHHKAMM JIMTEPATYPHI {C 3j1eMeHTAMU
3JIEKTPOHHOI0 O00y4YeHHUsI M IMCTAHLUMOHHBIX 00pPa30BaTeJbHbIX TEXHOJIOTWil}
(124.)[1,2,3,4,5,7,8,9] PaGoTa ¢ AOMOJHUTEILHBIMA HCTOYHUKAMH JIUTEPATYPHI

3. Pabdora ¢ uHTepHeT-pecypcamMu {C 3JIeMEHTAMHM IJIEKTPOHHOI0 O0yYeHUA U
AUCTAHIIMOHHBIX o0pa3oBaTejbHbIX TexHoJgormi} (124.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
PaGoTa ¢ unrepuer-pecypcamu

4. HloaroroBka K 3a4dery {C 3JIeMEHTAMM JJICKTPOHHOI0 OOy4YeHHSs WH
AUCTAHIIMOHHBIX  oOpa3oBaTrejJbHbIX  TexHoJormii}  (44.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
[ToBTOpEHKE NMPONUAEHHOIO MaTeEpHaa.

5. IlepeyeHb y4eOHO-METOAUYECKOT0 00eCIeYeHUs CaAaMOCTOSATEIbHOM PadoThI
o0yuamomuxcsi no aucouniauue J{ns kaxgoro oOydaromierocsi oOecreueH
WHJUBUAYAJIbHBIA HEOTPAaHWYEHHBIM JOCTYNl K DJIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIM
cucremam: Jlanb, VYHHUBepcuTeTCKas OMONMOTEKAa OH-JIAMH, AJIEKTPOHHOU
oubnmuorexke AnTI'TY M K 23JIEKTpOHHON HH(POPMALIMOHHO-00pa30BaTENbHON
cpene:

1. ®ponoa O.B. Meroauueckue peKOMEHAAIMU 1O OPraHU3AUU U KOHTPOJIIO
CPC no nucummiiHaM, Operno/iaBa€éMbIM Ha AHTIIMKUCKOM SI3bIKE.[ DJEKTPOHHBII
pecypc]: Meroauueckue ykazaHus.— OIeKTpoH.njaH.— bapnayn: Aatl' TV,
2015.— Pexum JNOCTyTa: - Antl'TY.
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf. — octym u3 3bC.

6. IlepeueHb yueOHOM JTUTEPATYPbI

6.1. OcuoBuas muteparypa 2. Spoken English [3nexTponnsiii pecypc] : yueOHOe
nocodbue / E. A. Aradonona, T. A. I'onoBuHa [u 11p.] ; ANT. roc. TeXH. YH-T uM. .
N. TlonzyHoBa. - DieKTpoH. TeKcToBbIe naH. (pdf-daiin : 4,61 Mbaiita). - bapHayn
: Uzn-Bo Antl'TY, 2019. - 98 C. - Pexum JOCTyTIA:
http://new.elib.altstu.ru/eum/download/eng/SPOKEN_ ENGLISH 2019.pdf.

6.2. lonionHuTeNnbHAS IUTEPATYPA

3. AHruACKUM IJ11 HAYMHAKOIIMX [DJIeKTPOHHBIN pecypce] : yueoHoe mocooue. Y.
5 / U. B. Poro3una, M. U. Kynaii6eprenosa ; Ant. roc. TexH. yH-T um. U. W.
[Tom3yHoBa.- DnekTpoH. TekcToBbie naH. (pdf-daitn : 5,20 Mobaiita). - bapnHayn :
N3n-BO AnTI'TY, 2015. - 82 C. - Pexum JOCTyTa:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng_begin_5.pdf



http://new.elib.altstu.ru/eum/download/eng/SPOKEN_ENGLISH_2019.pdf
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng_begin_5.pdf

7. Ilepeyenb pecypcoB HHGPOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAUMOHHON CeTH
«HTEpHET», HEOOXOIUMBIX JJI5l OCBOCHHUS TUCHUTLIHHBI

4. OunaiiH cioBapbh NPOW3HOIICHUS AHTIMICKUX BBIpakeHHWd. A free online
pronunciation dictionary. Pexxum goctyma: http://www.howjsay.com/

5. CnoBapp Mynbtutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum poctyna: http:/www.multitran.ru/ 6. On line yHuBepcaIbHBIM
HeMelKko-pycckuit cinoBapb PONS. Pexxum noctyna: https://ru.pons.com/

7. Uadopmanmonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexwum nocryna:
http://www.focusenglish.com

8. baza mannpix Oxford Journals Oxcdopackas OTKpbITas WHUIIMATHBA. Pexum
noctymna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences 3

9. On line cnoBapp u Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum npocryna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHI OLEHOYHBLIX MATEPHUAJIOB JJISI TNMPOBEAECHUS TEKYIIEro KOHTPOJIsI
ycrneBaeMoCTH M NPOMeEXYyTO4YHO# arrectauuu Cojiep)KaHUE MPOMEKYTOUHOM
aTTeCTalldd PACKphIBAETCS B KOMIUIEKTE KOHTPOJIMPYIOIIUX MaTepHaJIOB,
MPEIHA3HAYCHHBIX [IJI1 TPOBEPKU COOTBETCTBUS YPOBHSA IOJATOTOBKH IO
nucuumuinHe TpedoBanusM PI'OC, koTopbie XpaHATcsa Ha Kadeape-pa3padboTunke
PIIJT B meuatnom Buge u B DMOC. ®ona oneHouHblx MarepuaioB (POM) mo
JTVCLHUIUIMHE MPEICTABJICH B MIPUIIOKEHUH A.

9. [IlepeyeHbr HWHMPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCHOJb3yeMbIX MPH
OCYLIECTBJIECHHH O00pa30BaTeJILHOI0 Mpollecca MO JAUCHUIVIMHE, BKJIKYAS
nepeyeHb MPOrpPaMMHOr0 odecnevyeHUusi 1 MH(OPMANMOHHBLIX CHPABOYHBIX
cucreM /[ yCmenrHoro OCBOCHHMS JWCIMIUIMHBI HCIIOJB3YIOTCS COBPEMEHHBIC
npodeccruoHanbHbie 0a3bl JaHHBIX W HUH(POPMAIMOHHO-CIIPABOYHBIE CHUCTEMBI
British National Corpus, Corpus of Contemporary American English
(www.english-corpora.org), The Open American National Corpus (www.anc.org),
pecypchl IIEKTPOHHOMN nH(OPMAITMOHHO-00pa30BaTEeIbHON Cpenpl,
oOpa3oBaTenbHbIE  WHTEPHET-MOPTANIbI, TJIOOAIbHAsT  KOMIIBIOTEpHAs  CETh
HUurtepner. B mporecce u3ydeHUs IUCIUIUIMHBI MPOUCXOAUT WHTEPAKTUBHOE
B3aMMOJICHCTBUE OOYyYalomerocss C MpernojaBaTeleM uepe3 JIUYHbIA KaOWHEeT
CTyJEeHTa

Nerin Hcnoab3yemoe nporpaMmMHoe odecrnevyeHne
1 Linux

1 LibreOffice

2 Windows

2 OpenOffice

3 Antuupyc Kaspersky



http://www.howjsay.com/
http://www.multitran.ru/
https://ru.pons.com/
http://www.focusenglish.com/
https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences%203
https://dictionary.cambridge.org/ru/
http://www.anc.org/

HUcnoab3yemblie npodgeccuoHAIbHbIE 0a3bl JAHHBIX U
Nemnn UH(pOpPMaALIMOHHBbIE
CIIPABOYHBbIE CHCTEMBI

becmnatHas 31ekTpoHHass OubimoTeka oHnaitH "ExnHoe OkHO K
00pa3oBaTeIbHBIM

1 pecypcam" JUIst CTYZICHTOB U TIPETIOIaBaTEIIeH; KaTaJloT CCHUIOK Ha
oOpa3oBaTeIbHBIC

unTepHeT-pecypcesl (http://Window.edu.ru)

HanuonanbHas snexkrponHas oubauorexka (HOb) — cBoOoaHbIiM
JIOCTYIT YATATENEN K

dbongaM poccuiickux 6ubdauorek. Coaep>KUT KOJUICKITUN

2 onupOBAHHBIX JOKYMEHTOB

(KaK OTKPBITOTO JIOCTYIA, TAaK M OTPAaHUYCHHBIX aBTOPCKHUM IPABOM), a
TaKke Karajor

W3daHui, Xpassmmxcs B onoimorekax Poccun. (http://H36.pd/)

10. Omnmucanue MaTepUAIbHO-TEXHUYECKOM 0a3bl, HeEOOXOAUMOM ISl
OCYLIECTBJICHHSI 00Pa30BaTeJbLHOI0 MPoLEecca M0 JUCHUILINHE

HaumeHoBaHMe cnienuaJbHbIX NOMENIeHUI U MOMeIEeHU i VISl CAMOCTOSITEJIbHOM padoThl

yueOHBIC ayTMTOPUU JJIsI IPOBEJCHUS YICOHBIX 3aHATUN

MOMEILIEHMS JJISI CAMOCTOSITEIbHOM pa6OTBI

MartepuaibHO-TEXHHUECKOEe O0OecleueHne W OpraHu3aius o0pa3oBaTeIbHOTO
mporecca MO0 JUCUMIUIMHE [iJIi WHBAJIHWAOB W JMIl C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MOYKHOCTSIMHU 3JIOPOBBSI OCYIIECTBIsIETCS B cooTBeTCTBUM C «IlomoxkeHnem o0
O0Oy4YEeHHH UHBAIHUJIOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbBSD.




NMPUNOXEHUE A

®OH/[l OLEHOYHbIX MATEPUANOB AN1A MNPOMEXYTOYHOW ATTECTALUU
MO AUCUMUN/IUHE «Pa3roBOpHbIiA MHOCTPAHHbIN A3bIK»

1. lepeveHb oUeHOYHbIX cpedcme 008 KomnemeHuyuli, ghopmupyembix 8 pe3yabmame
oceoeHus

ducyunnuHsl
. Cmnoco0d Ouenounoe
Koa xoHTpoiMpyemMoii KOMIIeTeHINH
OlleHMBAHUSA CpeICTBO

®K-1: CnocoOHOCTh OCYIIECTBIATH Kommiekr
MEKIIMYHOCTHYIO KOMMYHHUKAITUIO B 3Jauer KOHTPOJIUPYIOIINX
YCTHOM MaTepuanoB s
dhopmMe Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE 3adeTa
®K-2: CriocoOHOCTH OCYIIECTBIISATh

Komrurekr
YCTHYIO

KOHTPOJIUPYIOIINX
KOMMYHUKAIIUIO B YCIIOBUSAX 3auer

MaTepuanoB s
MEXKYJIbTYPHOTO

s 3adera

B3aMMOJICUCTBUS

2. OnucaHue nokazameneii u Kpumepuee oyeHuseaHusA Komnemquuﬁ, onucaHue wkan
oyeHueaHusa

OueHMBaemble  KOMMETEHUMW nNpeacTaBneHbl B pasgene  «lepeyeHb
NAaHUPYeMbIX pe3ynbTaToB 06y4eHMA Mo  AUCUMNAMHE, COOTHECEHHbIX C
NHANKATOPaMM AOCTUXKEHUS KOMNEeTeHUu» paboyeit nporpammbl AUCLUUNAUHDI
«Pa3roBopHbIN MHOCTPAHHbIN A3bIKY.

Mpu oueHMBaHMM CHOPMMPOBAHHOCTM  KOMMETEHUMMN NO  OAUCLMUMNINHE
«Pa3roBopHbIN MHOCTPaHHbIN A3bIK» ncnonb3yetca 100-6annbHana WwWkKana.

Ouenka no Ouenka no
Kpurepui 100-0a/s1bHOM TPaAMLMOHHON
HIKaJe HIKaJIe

CTyZIeHT OCBOWJI U3y4aeMBbIii
MaTepurall, BBITOJHAET 3a1aHUS B
COOTBETCTBUU C UHIUKATOPAMU 25-100 3aumeno
JOCTUKEHUS KOMIIETEHIIMHN, MOXKET
JIOTTYCKAaTh OTJEJbHbIC OIIHOKH.

CTyzneHT He OCBOMJI OCHOBHOE
CoJIep>KaHUe U3y4YEHHOI0 MaTepuaia,
3aJlaHNs B COOTBETCTBUU C
WHIUKATOPAMM TOCTHKEHUS
KOMIIETEHIIMI HE BBIOJIHEHbI WJIN
BBITNIOJIHEHBI HEBEPHO.

0-24 He 3aumeno




3. Tunosble KOHMPObHbIE 3a0aHUA UAU UHble Mamepuasbi, Heobxodumeoie 019 OUeHKU
ypOo8HA docmuieHus KomnemeHyuli 8 coomeemcmauu ¢ UHOUKamopamu

1.MPUBEANTE AHIJIMACKUE SKBUBAJIEHTBI C/IEAYIOLMX C/TOB U C/IOBOCOYETAHUM,
NCI0/1b3YEMbIX B CUTYALIMAX MEM/IMYHOCTHOM KOMMYHUKALIMU U

MEKY/IbTYPHOIO B3AMMO/ENCTBUA

KomneteHuusa

UHAMKaTOp AOCTUKEHUA KOMNETEHLUN

®K-1 CnocobHOCTb OCYLLLECTBAATD MEKIUYHOCTHYIO
KOMMYHWKaLMIO B YCTHOM pOopme HAa MHOCTPaHHOM
A3blKe

®K-1.1 Ucnonb3yeT ycTHYIO GOPMY KOMMYHMKaLMK
Ha MHOCTPaHHOM fA3blKe

®K-2 CnocobHOCTb OCYLLLECTBAATL YCTHYIO
KOMMYHMKALMIO B YCI0BUAX MEXKKYNbTYPHOTO
B3aumoaencTens

®K-2.1 OcywecTBAseT YCTHYO KOMMYHUKALLMIO C
YYETOM MEKKYNbTYPHOIO pazHoobpasua obliecTsa

1. OTABIX ¢ OCMOTPOM AOCTOIPHMEYATEIILIIOCTEH
2. aMOHITHO3HBIH, YECTOTFOOMBERIH

3. ApYT 0 NEPETNCKE
4. cOBpeMEHHOEe UCKYCCTBO

J.¢ HETCPIICHHEM ORHIaTh Y-J1

6. coBepiaTk NCIIME MOXOBI C PHOK3AK0M
7. IPOBEPATH AMECKTPOHHYIO MTOUTY

8. bnaroronyuue
9. cecTn B aBTOOYC
10. cpa3y moapyKuUTBCA

2.BbIMNO/IHUTE  MEPEBOA  CNEAYIOLUMX  C/IOBOCOYETAHMWA M [PEA/IOMKEHWH,

HEOBXOAMMBIX  A4/1A  OCYLWECTB/IEHHA

YCTHOU

KOMMYHUKALUMKM B YC/I0BUAX

MEXKY/IbTYPHOIO B3AMMOAENCTBHA, C AHIJIMACKOTO HA PYCCKNU A3bIK

KomneteHuua

MNHAMKaTOP AOCTUMKEHUA KOMNETEHLMK

®K-1 CnocobHOCTE OCYLWECTBAATL  MEXAUYHOCTHYIO
KOMMYHMKALMIO B YCTHOM ¢GOpmMe Ha WMHOCTPaHHOM
A3bIKE

®K-1.1 Wcnonb3yeT ycTHYH GOPMY KOMMYHUKaLUK
Ha MHOCTPAHHOM A3blKe

1) English people can be so polite.

2) I wish sometimes they could be more direct.
3) In my job, I have met a lot of English peaple.

4) to respect other peaple's opinions

5) to be direct




3.NIPOYUNTAUTE TEKCT U APIYMEHTHUPOBAHHO W3/IOMUTE CBOKD TOYKY 3PEHUA HA

3ATPATMBAEMBIE B HEM MPOB/IEMBbI, NMPOAEMOHCTPUPOBAB CrIOCOBHOCTb OCYUIECTB/IATH
MEX/TMYHOCTHYIO KOMMYHUKALMIO B YCTHOM ®OPME HA MHOCTPAHHOM A3bIKE

KomneteHuus UHOMKaTOp AOCTUKEHMA KOMMNETEHL MU
®K-1 CnocobHOCTb OCYWECTBAATE MEMAWYHOCTHYW | PK-1.1 Wcnonb3yeT ycTHy0 dopmy KOMMYHUKALMK
KOMMYHWKaLMIO B YCTHOW ¢opme Ha MHOCTPAHHOM | Ha MHOCTPAHHOM fA3blKe
A3bIKe

Hawaii. I was with my family and two of my friends. We were on a ship and we were
travelling to Honolulu. On the ship there was a disco. We were sitting on nice comfortable seats
and we were drinking exotic juices. Lots of people were dancing and the music was playing
londly. We were having a lot of fun!

When the ship arrived in Honolulu a man was waiting to take us to our hotel. The hotel
where we stayed was by a beach lined with palm trees. Drums were beating and people on the
beach were singing and dancing to the music. The music was getting louder and louder until I
could hear a ringing in my ears. It was my alarm clock. It was 7 o’clock and time to get up for
school.

4.NMPOAEMOHCTPUPYUTE CMOCOEHOCTb K MEX/IMYHOCTHOU U MEXKY/IbTYPHOU
KOMMYHUKAUNKW  NYTEM  [NIOCTPOEHHUA  MOHO/IOTUHECKOrO - BbICKA3BIBAHMA  HA
MNPEAIOXKEHHYO TEMY

KomneTteHuun WUHAUKATOP AOCTUIKEHUA KOMMETEHLUKU
®K-1 CnocobHOCTL OCYWECTBAATD MEXAMYHOCTHYH | PK-1.1 UcnonbayeT ycTHYO GOpMYy KOMMYHMKaLUK
KOMMYHUKALMIO B YCTHOW ¢Opme Ha WMHOCTPAHHOM | Ha MHOCTPAHHOM A3biKe
A3blKe
OK-2 CnocobHocTb OCyLWecTBAATL ycTHyo | @K-2.1 OcywecTBnaeT YCTHYH KOMMYHMKaUMIO C
KOMMYHUKALMUIO B YCNOBUAX  MEMKYNLTYPHOIO | y4EeTOM MEKKYNbTYpHOro pasHoobpasua obuwectsa
B3aMMOAENCTBMA

Speak about true friendship. Express vour opinion about a close friend and give
justifications. Use your active vacabulary and proper grammar structures (100 — 150 words).

4. ®aiin u/unu bT3 ¢ NOAHLIM KOMNAGKMOM OYeHOYHbIX Mamepuasoe npuaazaemcs



